
mniyetli ve do ru biçimde nas l kullan laca n  ö renmek için lütfen klima cihaz n  i letmeden önce bu 
elkitab n  dikkatle okuyunuz.

Türkçe (TR)

Klima Cihazları
İÇ ÜNİTELER

PLFY-P•VFM-E1

İŞLETME ELKİTABI



■Bağlanabilir iç ünite listesi

Ürün Tipi Model ismi

PUHY PURY PQHY PQRY PUHY PURY PQRY
Kaset Tipi 4 yöne üflemeli PLFY-P VFM* ○ ○ ○ ○

PLFY- E）P VEM* ○ ○ ○ ○
PLFY-M VEM*     ※1 ○ ○ ○ ○

2 yöne üflemeli PLFY-P VLMD* ○ ○ ○ ○
1 yöne üflemeli PMFY-P VBM* ○ ○ ○ ○

Gizli Tavan Tipi PEFY-P VMR* ○ ○ ○ ○
PEFY-P VMS1（L）* ○ ○ ○ ○
PEFY-P VMA（L）* ○ ○ ○ ○
PEFY-P VMHS* ○ ○ ○ ○
PEFY-M VMA(L)*    ※1 ○ ○ ○ ○

Taze Hava Girişli PEFY-P VMHS-E-F* ○ ○ ○ ○
Asılı Tavan Tipi PCFY-P VKM* ○ ○ ○ ○
Duvar Tipi PKFY-P VKM* ○ ○ ○ ○

PKFY-P VLM* ○ ○ ○ ○
Kasetli Döşeme Tipi / PFFY-P VKM* ○ ○ ○ ○
Kasetsiz Döşeme Tipi PFFY-P VLEM* ○ ○ ○ ○

FRVHFRV
Bağlanabilir seriler

PFFY-P VLRM* ○ ○ ○ ○
PFFY-P VLRMM* ○ ○ ○ ○
PFFY-P VCM* ○ ○ ○ ○

Hex & Booster Ünite PWFY-（E）P VM* -AU ○ ○ ○ ○
PWFY-P VM* -BU - ○ - ○

Gizli Tavan Tipi PEFY-WP VMS1* - ○ ○
PEFY-WP VMA* - ○ ○
PEFY-W VMS* ○ ○ ○
PEFY-W VMA（L）* ○ ○ ○

Kaset Tipi PLFY-WP VBM* - ○ ○
PLFY-WP VFM* - ○ ○
PLFY-WL VEM* ○ ○ ○
PLFY-WL VFM* ○ ○ ○

Duvar Tipi PKFY-WL VLM* ○ ○ ○
Kasetli Döşeme Tipi/
Kasetsiz Döşeme Tipi

PFFY-WP VLRMM* - ○ ○
PFFY-WL VCM* ○ ○ ○

"＊" harf veya rakam gibi son ekleri ifade eder.
※1： İç üniteler, R410A/R32-VRF sisteminin dış ünitelerine bağlanabilir.
• Detaylı bilgi için bayinize danışın.

SGM/2021-20 numaralı “Hava Isıtma Ürünleri, Soğutma Ürünleri, Yüksek Sıcaklık Proses Çillerleri ve Fankoil Üniteleri İle İlgili Çevreye Duyarlı Tasarım 
Gerekliliklerine Dair Tebliğ” adıyla Resmi Gazete’de yayımlanan yönetmeliğin Ek-II bölümünün 5. maddesinde belirtilen “Havadan Havaya Klima Cihazları İçin 
Bilgi Gereklilikleri” kriterlerini içeren ürün bilgi formuna aşağıdaki web sitesinden ulaşabilirsiniz.

Ürün bilgi formu için: https://turkey.erp.mitsubishielectric.eu/erp/doclist/lot-21-6

○ ○ ○ ○PFFY-P VEM*

PFFY-WL VEM*
PFFY-W VCM* ○ ○ ○

○ ○ ○
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 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından, kendilerine cihazın güvenli bir şekilde kullanılmasıyla 
ilgili gözetim veya talimat verildiği ve tehlikeleri anladıkları 
takdirde kullanılabilir.   

 Bu cihazlar kamu tarafından erişilebilir değildir.
 monte edilmemelidir.

 

 

1 
2 
5 
12

13 
13 
15 
16

 



2

TR

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0



3

TR

1 

2

3

4

5

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1

8 

9 

) 

! 

@ 

 

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

4

3

9



4

TR

      

ş  



5

TR

bayinize  

 
 

 

1

2

3



6

TR

Cool Dry Fan

Auto Heat

•

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

1 

2

 

 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri



7

TR

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Auto

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

  
 

  
 

 

 
TMA  

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode



8

TR

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Off Low High
Off Low High

-

•

 

•

1 2 3 4 5



9

TR

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1

2

3

4

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

•
•

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

1

2

3

1



10

TR

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

3

1

A

B

 
1

2

A

3 

B

4

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

1

2

2

  

  

  



11

TR

1

  

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

2

  

3

4

1

F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

3



12

TR

-

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 

-

-

-

 
 



13

TR

A

B

C

D

E

C 

D 

B

C

D

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

•
•

E

B

A

D C



14

TR

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

•

•

1

2

3

A 

B 

C 

D 

A B

D

C



15

TR

I



16

TR

<m3



17

TR

• Şirketimizdeki geliştirme faaliyetlerinden dolayı ürün özelliklerinin, haber verilmeksizin değiştirilme hakkı  
 tarafımızda saklıdır.
• Anma değerleri için TS EN 14511 / TS EN 14825 deki iklim şartları ile tarif edilen koşullar esas alınmıştır.
• İç ve dış ortam sıcaklıklarının standartlarda esas alınan değerlerin dışına çıkması durumunda klimanızın  
 ısıtma ve soğutma kapasitelerinin etkilenmesi doğaldır.
• Ürünün üzerinde bulunan işaretlemelerde veya ürünle birlikte verilen diğer basılı dokümanlarda beyan   
 edilen değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında elde edilen değerlerdir. Bu değerler, ürünün  
 kullanım ve ortam şartlarına göre değişebilir.
• Satın almış olduğunuz ürünün kullanım ömrü 10 yıldır. Bu, ürünün fonksiyonunu yerine getirebilmesi için  
 gerekli yedek parça bulundurma süresidir.
• Ürünün ihtiyaç duyacağı bakım ve onarım parçaları 10 yıl boyunca üretilecektir.

Bu uyarının içeriği sadece Türkiye'de
geçerlidir.

 Ürünün montajı için Mitsubishi Electric yetkili servisine/bayisine başvurunuz.
Yetkili servisler tarafından montajı yapılmayan ve/veya devreye alınmayan cihazlarda meydana gelecek 
ayıp, bozukluklar kullanıcı hatası olup, bunlar garanti kapsamı dışındadır.
Bu itibarla Üretici/İthalatçı/Satıcı firmanın söz konusu cihazlara ilişkin herhangi bir sorumluluğu 
bulunmamaktadır.
Garanti süresince yetkisiz kişi ve kurumların müdahalesinden kaynaklanan sorunların çözümü ücretli
olacaktır.

Periyodik Bakım
Periyodik bakımlar, Mitsubishi Electric Markasına ait Yetkili Servisler tarafından yapılmalıdır. Periyodik 
bakımların Kış ve Yaz mevsim girişlerinde yapılması önerilmektedir. Kullanım yerine ve sıklığına göre, 
yapılacak olan yıllık bakım sayısı Mitsubishi Electric Yetkili Servisi ile görüşülerek belirlenebilir.

Taşıma ve Nakliye Sırasında Dikkat Edilecek Hususlar:
•  Ürünü taşırken mümkünse orijinal malzemesiyle paketleyerek taşıyınız, taşıma esnasında kutuların   
 üzerinde yer alan OK yönüne dikkat ediniz.
•  Ürün kutularının üzerine basmayınız ve ünitelerin üzerine ağır yükler koymayınız.
•  Ürünleri en az iki kişi taşıyınız.
•  Ürünün düşürülmesi durumunda cihaz çalışmayabilir ve kalıcı hasar oluşabilir.
•  Ürünlerin montajı için (asmak, taşımak, onarmak, yeniden monte etmek vb.) için yetkili servis ile    
 bağlantıya geçiniz.

Elden Çıkarma

AEEE Yönetmeliğine uygundur.
Bu ürünü elden çıkarmak için satıcınıza başvurunuz.
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ÜRETİCİ / İTHALATÇI / SATICI FİRMA BİLGİLERİ
Ünvanı: Mitsubishi Electric Corporation (Head Office)
Tokyo Building, 2-7-3, Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo 100-8310, Japan
Telefon: +81 (3) 3218-2111
www.mitsubishielectric.com

Ünvanı: MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRİK ÜRÜNLERİ A.Ş. 
Faaliyet Bilgisi: İthalatçı & Satıcı (Yurt dışında üretilen, Türkiye’de satılan ürünlerin İthalatçıdır. Yerli 
ürünlerin Türkiye satıcısıdır/dağıtıcısıdır).
Adresi: Şerifali Mah. Kale Sok. No:41 34775 Ümraniye-İstanbul/Türkiye
Telefon: +90 216 969 25 00  Çağrı Merkezi: 444 7 500
Web: http://tr.mitsubishielectric.com - E-Mail: klima@tr.mee.com
Sicil No: 845150
Mersis No: 0 621047840100014

Yetkili Servis İstasyonları ve Yedek Parça Temini:
Yetkili Servislerimize aşağıda belirttiğimiz kanallardan ulaşabilirsiniz.
İnternet Sitesi: http://tr.mitsubishielectric.com (https://klima.mitsubishielectric.com.tr/tr/bayi-servis)
Çağrı Merkezi: 444 7 500
Servis Bilgi Sistemi: https://www.servis.gov.tr/Genel/Sorgu

Not: Bu internet sitesi, T.C. Ticaret Bakanlığının “Servis Bilgi Sistemi Projesi (SERBİS)” 
kapsamında, üretici ve ithalatçıların tüketicilere satış sonrası hizmet sundukları yetkili 
servis istasyonlarına ilişkin bilgilere doğru ve kolay bir şekilde erişim sağlanmasını temin 
etmek amacıyla hazırlanmıştır.

Tüketicinin Seçimlik Hakları
Tüketicinin Korunması Kanunu MADDE 11 : 

(1)  Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici;
 a) Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme,
 b) Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinden indirim isteme,
 c) Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme,
 ç) İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini kullanabilir. Satıcı, tüketicinin   
     tercih ettiği bu talebi yerine getirmekle yükümlüdür.
(2)  Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi hakları üretici veya ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Bu fıkradaki   
 hakların yerine getirilmesi konusunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. Üretici veya ithalatçı, malın kendisi   
 tarafından piyasaya sürülmesinden sonra ayıbın doğduğunu ispat ettiği takdirde sorumlu tutulmaz.
(3)  Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile değiştirilmesinin satıcı için orantısız güçlükleri beraberinde getirecek olması   
 hâlinde tüketici, sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden indirim haklarından birini kullanabilir. Orantısızlığın   
 tayininde malın ayıpsız değeri, ayıbın önemi ve diğer seçimlik haklara başvurmanın tüketici açısından sorun teşkil edip   
 etmeyeceği gibi hususlar dikkate alınır.
(4)  Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi haklarından birinin seçilmesi durumunda bu talebin satıcıya,   
 üreticiye veya ithalatçıya yöneltilmesinden itibaren azami otuz iş günü, konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda ise altmış iş günü  
 içinde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci maddesi uyarınca çıkarılan yönetmelik eki listede yer alan   
 mallara ilişkin, tüketicinin ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte belirlenen azami tamir süresi içinde yerine getirilir. Aksi hâlde   
 tüketici diğer seçimlik haklarını kullanmakta serbesttir.
(5)  Tüketicinin sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden indirim hakkını seçtiği durumlarda, ödemiş olduğu bedelin   
 tümü veya bedelden yapılan indirim tutarı derhâl tüketiciye iade edilir.
(6)  Seçimlik hakların kullanılması nedeniyle ortaya çıkan tüm masraflar, tüketicinin seçtiği hakkı yerine getiren tarafça karşılanır.  
 Tüketici bu seçimlik haklarından biri ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu hükümleri uyarınca   
 tazminat da talep edebilir.
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Tüketiciye Sağlanan Diğer Haklar 

(1)  Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
 a)  Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
 b)  Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
 c)  Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi,   
   durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkan varsa malın ayıpsız misli ile   
   değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda  
   satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
(2)  Malın ayıpsız misli ile değiştirilmesinin satıcı için orantısız güçlükleri beraberinde getirecek olması halinde tüketici,   
 sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden indirim haklarından birini kullanabilir. Orantısızlığın tayininde malın   
 ayıpsız değeri, ayıbın önemi ve diğer seçimlik haklara başvurmanın tüketici açısından sorun teşkil edip etmeyeceği gibi   
 hususlar dikkate alınır.
(3)  Tüketicinin sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden indirim hakkını seçtiği durumlarda, satıcı, malın bedelinin   
 tümünü veya bedelden yapılan indirim tutarını derhal tüketiciye iade etmek zorundadır.
(4)  Tüketicinin, malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi hakkını seçmesi durumunda satıcı, üretici veya ithalatçının, malın ayıpsız   
 misli ile değiştirilmesi talebinin kendilerine bildirilmesinden itibaren azami 30 (otuz) iş günü içerisinde bu talebi yerine   
 getirmesi zorunludur. 
(5) “c” bendinde belirtilen raporun, arızanın bildirim tarihinden itibaren o mala ilişkin azami tamir süresi içerisinde düzenlenmesi  
 zorunludur.

Şikayet ve İtirazlar Hakkında Bilgi

Tüketicilerin şikayet ve itirazları konusundaki başvurularını tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem heyetlerine yapabi-
leceklerine ilişkin bilgi;

Başvuru 6502 Sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun, Madde 68.
MADDE 68 :
(1)  Değeri iki bin Türk Lirasının altında bulunan uyuşmazlıklarda ilçe tüketici hakem heyetlerine, üç bin Türk Lirasının altında   
 bulunan uyuşmazlıklarda il tüketici hakem heyetlerine, büyükşehir statüsünde bulunan illerde ise iki bin Türk Lirası ile 
 üç bin Türk Lirası arasındaki uyuşmazlıklarda il tüketici hakem heyetlerine başvuru zorunludur. Bu değerlerin üzerindeki   
 uyuşmazlıklar için tüketici hakem heyetlerine başvuru yapılamaz.
(2)  Tüketici hakem heyetleri kendilerine yapılan başvuruları gereğini yapmak üzere kabul etmek zorundadır. 
(3)  Başvurular, tüketicinin yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki tüketici hakem heyetine yapılabilir.  
 Tüketici hakem heyetinin bulunmadığı yerlerde ise başvuruların nerelere yapılacağı ve bu başvuruların hangi tüketici hakem  
 heyetince karara bağlanacağı yönetmelikle belirlenir.
(4)  Bu maddede belirtilen parasal sınırlar her takvim yılı başından itibaren geçerli olmak üzere, o yıl için 4/1/1961 tarihli ve 213   
 sayılı Vergi Usul Kanununun mükerrer 298 inci maddesi hükümleri uyarınca tespit ve ilan edilen yeniden değerleme   
 oranında artırılarak uygulanır. Bu artışların hesabında on Türk Lirasının küsuru dikkate alınmaz.
(5)  Bu madde tüketicilerin ilgili mevzuatına göre alternatif uyuşmazlık çözüm mercilerine başvurmasına engel değildir.
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

  
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

   
CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
DEKLARAC A ZGODNO CI WE

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

MITSUBISHI ELECTRIC, PLFY-P15VFM-E*, PLFY-P20VFM-E*, PLFY-P25VFM-E*, PLFY-P32VFM-E*, PLFY-P40VFM-E*, PLFY-P50VFM-E*
 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer be ndet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

:          .

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret st r p  produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret nns p  produktens namnpl t.
Not: Seri numaras  ürünün isim plakas nda yer al r.

:       .
Merk: Serienummeret be nner seg p  navneplaten til produktet. 
Uwaga: Numer seryjny znajduje si  na tabliczce znamionowej produktu.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direkti er

Direktiver
Dyrektywy

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012
2011/65/EU:RoHS Directive

  
Issued: 20 Apr. 2016 Akira HIDAKA
THAILAND  Manager, Quality Assurance Department

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie lég re :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residenti le, commerci le en licht-industri le omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaci n para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

                      ,     
 :

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomr der og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve ha f sanayi ortamlar nda kullan m amaçl  üretilen ve a a da aç klanan klima ve s tma pompalar yla ilgili a a daki hususlar  yaln zca kendi sorumlulu unda beyan eder:

         ,     ,       
  ,       :

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
niniejszym o wiadcza na swoj  wy czn  odpowiedzialno , e klimatyzatory i pompy ciep a opisane poni ej, s  przeznaczone do zastosowa  w rodowisku mieszkalnym, handlowym 
i lekko uprzemys owionym:



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result 

in burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
• Noise measurement is carried out in accordance with IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), 

and ISO 13523(T1).

<PORTUGU S>
O idioma original é o ingl s. As vers es em outros idiomas são traduç es do idio-
ma original.

 CUIDADO
• As fugas de refrigerante podem provocar as xia. Proporcione ventilação de acordo com a

EN378-1.
• Certi que-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a

tubagem pode resultar em queimaduras ou úlceras causadas pelo frio.
• Para evitar uma ingestão acidental, nunca coloque pilhas na boca.
• A ingestão das pilhas pode provocar as xia e/ou envenenamento.
• Instale a unidade numa estrutura r gida para evitar vibraç es ou ru dos excessivos durante 

o seu funcionamento.
• A medição dos ru dos é efectuada de acordo com a IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), 

e ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original über-
setzt.

 VORSICHT
• Das Auslaufen von Kältemittel kann zu Erstickung führen. Sorgen Sie für Belüftung gemä

der Bestimmung EN378-1.
• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfüh-

rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.
• Nehmen Sie unter keinen Umständen Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-

cken zu vermeiden.
• Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung führen.
• Installieren Sie das Gerät an einer stabilen Struktur, um übermä ige Betriebsgeräusche

oder Vibration zu vermeiden.
• Geräuschmessungen werden gemä  der Bestimmungen IS C9612, IS B8616, ISO

5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgeführt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
• Kølemiddellækage kan for rsage kvælning. Sørg for ventilation i henhold til EN378-1.
• Der skal altid vikles isolering omkring rørene. Direkte kontakt med blotlagte rør kan medføre 

forbrænding eller forfrysning.
• Put aldrig batterier i munden uanset rsag, du kan komme til at sluge dem.
• Hvis batterier sluges, kan det medføre kvælning og/eller forgiftning.
• Monter enheden p  en fast struktur, s  kraftig lyd og vibration undg s.
• Støjm ling udføres i henhold til IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l’original.

 PRECAUTION
• Une fuite de réfrigérant peut entra ner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate

en accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-

rie nue peut entra ner des br lures ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
• Le fait d’ingérer des piles peut entra ner un étouffement et/ou un empoisonnement.
• Installez l’unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
• Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes IS C9612,

IS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska är originalspr ket. De övriga spr kversionerna är översättningar av ori-
ginalet.

 FÖRSIKTIGHET
• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandah ll ventilation i enlighet med EN378-1.
• Kom ih g att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
• Montera enheten p  ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
• Ljudmätningar har utförts i enlighet med IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) och ISO

13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

 VOORZICHTIG
• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-

stemming met EN378-1.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan

leiden tot brandwonden of bevriezing.
• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
• Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met IS C9612, IS B8616, ISO

5151(T1), en ISO 13523(T1).

<ESPA OL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los dem s idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
• Las pérdidas de refrigerante pueden causar as xia. Se debe proporcionar la ventilaci n 

determinada en EN378-1.
• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuber as. El contacto directo con la tube-

r a puede ocasionar quemaduras o congelaci n.
• Para evitar una ingesti n accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
• La ingesti n de las pilas puede causar as xia y/o envenenamiento.
• Coloque la unidad en una estructura r gida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-

ciones excesivos debidos a su funcionamiento.
• La medici n de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con IS C9612, IS B8616, ISO

5151(T1) y ISO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale  redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
• Perdite di refrigerante possono causare as ssia. Prevedere un ventilazione adeguata in

conformità alla norma EN378-1.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-

ture non schermate pu  provocare ustioni o congelamento.
• Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie pu  provocare soffocamento e/o avvelenamento.
• Installare l’unità su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi

durante il funzionamento.
• La misurazione del rumore viene effettuata in conformità agli standard IS C9612, IS 

B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).
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   EN378-1.

•        .      
      .

•               
   .

•        /  .
•             -

   .
•        IS C9612, IS B8616, ISO

5151(T1)  ISO 13523(T1).

<TÜRKÇE>
Asl  ngilizce’dir. Di er dillerdeki sürümler asl n n çevirisidir.

• So utucu s z nt s  bo ulma tehlikesine yol açabilir. EN378-1’e göre havaland rma sa lay n.
• Borular n etraf na izolasyon malzemesi kaplamay  unutmay n. Ç plak boruya do rudan te-

mas etmek yanmaya ve so uk s rmas na neden olabilir.
• Yanl l kla yutmamak için pilleri hiçbir nedenle asla a z n za sokmay n.
• Pil yutmak bo ulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
• A r  çal ma sesinin veya titre imin olu mamas  için üniteyi sert bir yap  üzerine kurun.
• Ses ölçümü IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlar na göre

yap l r.
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•      .      EN378-1.
•     .    

       .
•               -

  .
•          -

 /  .
•          

     .
•       IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1)  

ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspr ket er engelsk. De andre spr kversjonene er oversettelser av originalen.

 FORSIKTIG
• Kjølemiddellekkasje kan for rsake kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
• Pass p  at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt med ukledte rør kan for r-

sake brannskader eller forfrysninger.
• Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for at du svelger batteriet ved 

et uhell.
• Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.
• Installer enheten p  en stabil struktur for  forhindre unødvendig mye driftsstøy eller vibre-

ring.
• Støym linger er utført i samsvar med IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) og ISO

13523(T1).

<POLSKI>
zykiem orygina u jest j zyk angielski. Inne wersje j zykowe stanowi  t umacze-

nie orygina u.
 UWAGA

• Wyciek czynnika ch odniczego mo e spowodowa  uduszenie. Nale y zapewni  wentylacj  
zgodnie z norm  EN378-1.

• Nale y pami ta , aby owin  izolacj  wok  przewod w rurowych. Bezpo redni kontakt z nie-
zabezpieczonymi przewodami rurowymi mo e doprowadzi  do poparze  lub odmro e .

• Nie wolno wk ada  baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikn  przypadkowego po kni cia.
• Po kni cie baterii mo e spowodowa  zad awienie i/lub zatrucie.
• Zainstalowa  urz dzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu ha asowi i wibra-

cjom.
• Pomiar ha asu nale y przeprowadza  zgodnie z normami IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) 

i ISO 13523(T1).



Printed in ThailandBH79A236H04

Lütfen müşteriye teslim etmeden önce bu kılavuza iletişim 
adresini/telefon numarasını yazdığınızdan emin olun.r.

Bu ürün konut, ticari ve hafif endüstriyel ortamlarda kullanılmak 
üzere tasarlanmış ve amaçlanmıştır.

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, APAN

 Müşteri, ürünlerle ilgili olarak her türlü yasal düzenleme ve standartlara uymak ve Satıcı tarafından kendisi ile paylaşılacak olan tüm bilgi 
ve belgelere (Kullanma kılavuzları, yönetmelikler, talimatlar vb.) uygun davranmakla yükümlüdür. Bu bilgi ve belgelere uygun hareket 
edilmemesi sebebiyle ortaya çıkabilecek her türlü problem "kullanıcı hatası" olarak değerlendirilir.
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